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
 is the negative MĒ, meaning “not” plus the third person singular present passive imperative from the verb TARASSW, which means “in the active voice to agitate, disturb or unsettle; and in the passive voice it means to be troubled, frightened, or terrified.”


The present tense is a descriptive present for what should not happen right now and a durative present for what should not occur in the future.


The passive voice indicates that the hearts (thinking) of the disciples should not receive the action.


The imperative mood is a command and in the third person should be translated “must not.”
Then we have the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your” and referring to the disciples.  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and noun KARDIA, meaning “the heart” or thinking part of the soul where decisions are made.

“Your heart must not be troubled [frightened, terrified];”
 is the second person plural present active indicative or imperative (both are formed identically in the Greek morphology) from the verb PISTEUW, meaning “to believe; to entrust oneself to an entity in complete confidence, believe (in), trust, with the implication of total commitment to the one who is trusted.  In our literature God and Christ are objects of this type of faith that relies on their power and nearness to help, in addition to being convinced that their revelations or disclosures are true; to have confidence.”
  Godet and others confirm this meaning of the verb.

The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to occur right now and continue.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


If this is an indicative mood, then it is a statement of fact.  If this is an imperative mood, then it is a command.  Both are equally possible (because the form of the indicative and the form of the imperative mood are identical in Greek) and equally true.  The disciples believed in God the Father.  Jesus doesn’t need to tell them to do something they have already done and continue to do (believe).  Instead He is telling them to have confidence in God the Father and His plan; something which they are not doing right now.  Therefore, logically the imperative mood makes more sense here than the indicative mood.  And for me the deciding factor is heavily influenced by the imperative mood in the previous clause, which suggests a continuation of that same mood by the speaker as the thought continues.  People normally don’t change their mood in mid sentence.
Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “in God” and referring to God the Father.  This is followed by the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “in Me” and referring to Jesus.  Finally, we have the second person plural present active indicative/imperative from the verb PISTEUW, which means “to believe, trust, have confidence in.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to occur right now and continue.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command.  

“have confidence in God, have confidence also in Me.”
Jn 14:1 corrected translation
“Your heart must not be troubled [frightened, terrified]; have confidence in God, have confidence also in Me.”
Explanation:
1.  “Your heart must not be troubled [frightened, terrified];”

a.  The third person singular imperative mood in a verb is better translated by the word “must” rather than the phrase “let not.”  In English, the word “let” implies an option.  The imperative mood gives no option.  It is a command, an order, something we must do, not something we have permission to do or not do.  Therefore, the translation “Let not your heart be troubled” implies that it is sometimes alright to let your heart be troubled.  Nothing could be farther from the truth.  The truth is that our Lord does not want our hearts to be troubled at any time.

b.  The heart is part of the human soul.  It is the place in the soul where the word of God is learned, believed, stored, recalled, and applied.  It has nothing to do with emotion.  There is no such thing as a heart belief versus a head belief.  What we believe in our head is what we believe in our heart.  (Or, our heart is our head, which will really confuse the physiologists reading this.)

c.  God commands, orders, demands that we not be troubled, frightened, or terrified by anything, especially death, because God is in control of everything, everything is going to turn out just fine, and death is nothing to fear, since we will live forever with God in a new heavens and new earth.


d.  God gives us an even simpler command in Phil 4:6, “Stop worrying about anything, but in all things through prayer and request for personal needs after thanksgivings, let your requests be revealed to God.”  That word “anything” is all-inclusive.  If we have nothing to worry about, we have nothing to be troubled about, and we certainly have nothing of which to be frightened.  God doesn’t want us to worry, be intimidated, be concerned, be troubled, be agitated, be frightened, be anything negative about anything.

e.  What does God want?  1 Thes 5:16, “Always be happy.”


f.  The Lord Jesus Christ had complete control of the situation with Judas and the chief priests who wanted Him dead.  The disciples had nothing to fear and nothing to worry about.  Jesus Christ controls history and He is quite capable of controlling every detail of our lives.  
g.  Therefore, after telling Peter how he is about to fail before the next morning, He immediately gives a word of encouragement and comfort to not only Peter, but all the disciples (the word “your” is plural).  If Peter, the de facto leader of the group was going to deny and disown Jesus within the next twelve hours, what would the rest of them do?  They were all worried and troubled by what Jesus had just said to Peter.  The Lord has to quickly reverse that kind of thinking and restore their confidence in Him and the plan of the Father.
2.  “have confidence in God, have confidence also in Me.”

a.  The Lord continues with another command, which is also the explanation why the disciples must not be troubled or frightened.  Jesus commands them to have confidence in God the Father, which at this moment is not in their hearts.  Otherwise, Jesus wouldn’t be saying this.  He can see by the expressions on their faces that they don’t have confidence right in God the Father or His plan.  This is not a command to believe in someone they have not believed in before.  They believe in God the Father.  So there is no need for Jesus to order them to believe in the Father.  In addition, God doesn’t order or command people to believe in Him or in the Son.  The verb PISTEUW is used here in the sense to have confidence in the person and plan of God the Father.

b.  In addition to having trust or confidence in the person and plan of God the Father, the disciples must also have confidence in the person of the Lord Jesus Christ to carry out that plan.  Jesus is not ordering these men to believe in Him; they already believe in Him.  They are having a problem right now with their confidence in God’s plan, since Jesus is telling them that He is going to die, that He has come to Jerusalem to die, that one of them is betraying Him, and that even Peter will disown them.  All these things have shaken their confidence in God the Father and the Lord Jesus Christ.  Jesus now must build that confidence back up again.  At this point Jesus doesn’t need them to believe in Him.  He needs them to have confidence in the fact that everything that is about to happen has been planned by God in eternity past and will be carried out perfectly to the total satisfaction of the justice of God the Father.
3.  Commentators’ comments.


a.  “For a mere human being to say a thing like that, would be monstrous.  Jesus here again placed Himself on an equality with God, thus claiming deity for Himself.”


b.  “If Peter, the leader of the apostolic group, was going to fail, it is no wonder hearts were troubled.  PISTEUW is probably an imperative in both cases.  Everything seemed on the verge of collapse.  A renewed faith [confidence] in God was necessary.  The cause of Jesus seemed faced with defeat; so faith [confidence] in him was more needful than ever.  Every fresh test as well as every new revelation is a summons to faith [confidence].”


c.  “‘You believe … believe also’.  So translated as present active indicative plural second person and present active imperative of PISTEUW.  The form [of the indicative and the imperative mood] is the same.  Both may be indicative (you believe … and you believe), both may be imperative (believe … and believe or believe also), the first may be indicative (you believe) and the second imperative (believe also), the first may be imperative (keep on believing) and the second indicative (and you do believe, this less likely).  Probably both are imperatives (Mk 11:22), ‘keep on believing in God and in me’.”


d.  “The text immediately catches the readers’ attention, for it begins with a strong prohibition, a negative imperative, which carries the meaning of ‘Do not let your hearts be overcome with turmoil’ or perhaps, more colloquially, ‘Don’t allow yourself to be intimidated by the situation.’  This statement is immediately followed by a call to evidence confidence through the double use of the Greek PISTEUW, which can be either an indicative or an imperative.  Here the imperative is to be preferred, and while one could render the word ‘believe’ as in the KJV, it is better translated ‘trust’ as in the NIV.  Jesus knew that his little band could and would be shaken not only by his words concerning his departure but also by the fact that he would soon become the crucified Lamb.  Accordingly, He called for them to place their ‘trust’ not in the power evident in the world but in God and in himself.  This direct linkage between God and Jesus has been a fundamental assertion of John.”


e.  “The last few days had been an emotional roller coaster for the disciples.  Their fervent messianic hopes had reached an apex during the dizzying excitement of the triumphal entry—only to be dashed when Jesus publicly announced His impending death.  Like their fellow Jews, the disciples saw the Messiah as a conquering king.  He would, they passionately believed, free Israel from bondage to Rome, restore her sovereignty and glory, and extend it over the world.  The concept of a dying Messiah had no place in their theology (Lk 24:21).  On a more personal note, the disciples had forsaken everything to follow Jesus (Mt 19:27); now He apparently was forsaking them.  Other events of that evening in the upper room had added to the emotional turmoil that the disciples felt.  They had been shamed by their prideful refusal to wash each other’s feet, which prompted Jesus to humbly do what they refused to do.  They were dumbfounded to hear Jesus predict that one of them would betray Him and appalled at the news that their stalwart leader Peter, seemingly the strongest and boldest of them all, would cravenly deny Christ.  They were also no doubt unsettled because they sensed that the Lord Himself was troubled.  Thus when Jesus told them, ‘Do not let your heart be troubled’, He was not telling them not to start being troubled.  They were already troubled, and He was telling them to stop.   As always, Jesus knew the disciples’ hearts; He understood their confusion and concerns.  Ever the compassionate Savior, He sympathized with their sorrow and grief.  Even though the disciples were oblivious to His pain, He felt theirs and sought to comfort them.  The Lord then added a second command.  Just as the disciples believe in God, they are to believe also in Him. Christ affirmed His deity, placing Himself on a par with the Father as an appropriate object of faith.  In calling them to hope [have confidence] in God, Jesus was calling His disciples to put their hope [confidence] in Him.  The Lord was not calling the disciples to believe savingly in Him; they had already done so (Jn 13:10–11). The present tense form of the verb PISTEUW refers instead to an ongoing trust in Him.  Though they genuinely believed in Jesus, the disciples’ faith [confidence] was already beginning to waver.  Soon, when He was taken from them and they faced the traumatic events of His betrayal, arrest, trial, and crucifixion, it would reach its lowest ebb.”


f.  “To comfort the disciples, Jesus gave them several exhortations along with promises.   By a firm trust in God the Father and Jesus the Son, they could relieve their soul-sorrow and be sustained in their coming tests.  When Jesus said, ‘Trust in God; trust also in Me’, He was probably giving commands, not making statements.”


g.  “The command to stop being disturbed requires that the disciples change their feelings.  They are to do so not by focusing on their feelings, which would simply trap them in self-preoccupation, but by focusing on objective reality, namely, the Father and the Son.  The disciples are to continue to hold on to their confidence in the Father and the Son despite all the feelings that will come as they see Jesus killed and as they are confronted with their own weakness.  Despite all the evidence to the contrary in what is about to happen, God remains the loving, just, sovereign Father that Jesus has revealed, and Jesus remains his Son, beloved by God, and the disciples themselves remain loved by the Father.  Their confidence is in God as revealed by Jesus, not in their circumstances nor in themselves.  Only by being thus grounded in God do they have a stable center to focus on and to calm their hearts.  By living from God’s reality rather than their own feelings and the appearances of this world, they are engaging in the battle that Jesus himself is waging.  By their faith the disciples also conquer the world (1 Jn 5:4).  Thus, Jesus’ demand that they have faith in Him is more than a request for a vote of confidence.”
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